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ABSTRAK

Nama : Andika Wijaya Kusuma
Program Studi : Bahasa dan Kebudayaan Jepang
Judul : Alih Kode dan Campur Kode dalam Anime Hitori Bocchi

no Marumaru Seikatsu Episode 1-3

Penelitian ini merupakan penelitian untuk mengetahui fenomena alih kode
dan campur kode dalam masyarakat tutur Jepang khususnya pada golongan anak
muda. Data yang digunakan yaitu anime “Hitori Bocchi no Marumaru Seikatsu”
menceritakan tentang kehidupan sehari-hari pelajar SMP sehingga dengan data ini
penggambaran akan fenomena kebahasaan pada golongan pelajar menjadi lebih
jelas. Penelitian ini merupakan penelitian dengan pendekatan kualitatif. Hasil yang
didapat dalam penelitian adalah (1)-alih kode yang terjadi hanya alih kode ke dalam.
(2) campur kode yang terjadi yaitu; campur kede ke dalam dan ke luar. (3)
penyisipan pada peristiwva campur kode hanya sampai penyisipan frase. (4)
penyisipan bahasa-asing yang-digunakan.menggunakan-pelafalan Jepang. Tidak
ditemukannya alih kode Ke. luar serta penggunaan-bahasa asing dengan pelafalan
asing dikarenakan-tidak:-ada keadaan yang memaksa. penggunaan bahasa selain
bahasa Jepang.

Kata Kunci : Sosiolinguistik, Alih kode, Campur kode.
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